Sp.

445, Tillaga til bingsalyktunar

[176. mal]

um fullgildingu a alpjoSasampykkt um lagmarksaldur kyndara og kolamokara.

(Lo6gs fyrir Alpingi a 75. 16ggjafarbingi, 1956.)

Alpingi alyktar a® veita rikisstjérninni heimild til pess fyrir Islands hénd ad
fullgilda sampykkt nr. 15, um lagmarksaldur kyndara og kolamokara, sem ger$ var
A prisja bingi AlpjéSavinnumalastofnunarinnar i Genf 1921, eins og hun liggur
fyrir a fylgiskjalinu, sem prentad er me8 alyktun bessari.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT

nr. 15, um ligmarksaldur kyndara og
kolamokara (1921).

Allstierjarping AlpjoSavinnumalastofn-
unarinnar, saman komi® til 3. pingsetu
sinnar 1 Genf 25. oktober 1921 eftir
kvadningu stjornar AlpjéSavinnumala-
skrifstofunnar, hefur Akve$id al sam-
bykkja akvednar tillogur varSandi bann
vi§ bvi, ad nokkur madur innan atjan
ara aldurs vinni sem kyndari e8a kola-
molkari, en petta var 8. mal a dagskra
bingsins, og bar sem ba® hefur akvedid,
ad tilldgur bessar skuli gerSar i formi
alpjéBasambykktar, gerir bingid eftirfar-
andi sambykki, sem nefna ma Sambpykkt
um lagmarksaldur kyndara og kolamok-

CONVENTION

fixing the minimum age for the admission
of young persons to employment as trim-
mers or stokers (1921).

The General Conference of the Inter-

national Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by
the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met
in its Third Session on 25 October
1921, and

Having decided upon the adoption of
certain proposals with regard to the
prohibition of the employment of any
person under the age of eighteen
vears as trimmer or stoker, which is
included in the eighth item of the
agenda of the Session, and



ara 1921, svo a8 adildarriki AlpjéSa-
vinnumalastofnunarinnar geti fullgilt
hang i samraemi vi§ akvaedi stjornarskrar
Alpjodavinnumalastofnunarinnar:

1. gr.

A% pvi er tekur til pessarar sampykktar
neer ordid ,,skip® til allra skipa og bata,
sem a sjé sigla, hver sem bau eru og
hvort sem bau eru i eigu hins opinbera
eba einstaklinga, a8 undanskildum her-
skipum.

2. gr.

Unglingar innan atjan ara aldurs mega
ekki vinna sem kyndarar e8a kolamok-
arar a skipum.

3. gr.
Akvaedi 2. greinar skulu ekki taka til:

(a) vinnu unglinga 4 skoélaskipum e8a
efingaskipum, enda sé hun sampykkt
af opinberu stjéornarvaldi og undir
eftirlili pess;

(b) atvinnu unglinga 4 skipum, sem al-
allega ganga fyrir 68ru afli en gufu;

(¢) unglinga, sem eru a. m. k. sextan ara
0g rada ma sem kyndara eda kola-
mokara 4 skipum, sem eingdéngu eru
i strandferdum vi§ Indland og Japan,
ef laeknisskodun hefur leitt 1 1jos,
ad beir eru likamlega feerir til bess,
enda sé farid eftir reglugerdum, sem
settar eru ad hofdu samradi vis adal-
samték atvinnurekenda og verka-
manna i pessum 16ndum.

4. gr.

Heimilt er a8 rada unglinga innan atjan
ara aldurs sem kyndara eBa kolamokara
i hofn, par sem ekki er annarra vél, en
ba skulu radnir tveir unglingar i hina
lausu kyndara- e8a kolamokarastodu.
Pessir unglingar skulu vera a. m. k. 16
ara.

Having determined that these proposals
shall take the form of an interna-
tional Convention,

adopts the following Convention, which
may be cited as the Minimum Age (Trim-
mers and Stokers) Convention, 1921, for
ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in ac-
cordance with the provisions of the Con-
stitution of the International Labour
{rganisation:
Article 1
For the purpose of this Convention,
the term “vessel” includes all ships and
boats, of any nature whatsoever, engaged
in maritime navigation, whether publicly
or privately owned; it excludes ships of
war.
Article 2
Young persons under the age of eigh-
{een years shall not be employed or work
on vessels as trimmers or stokers.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not
apply—

(a) to work done by young persons on
school-ships or training-ships, pro-
vided that such work is approved and
supervised by public authority;

(b) to the employment of young persons
on vessels mainly propelled by other
means than steam;

(c) to young persons of not less than
sixteen years of age, who, if found
physically fit after medical examina-
tion, may be employed as trimmers
or stokers on vessels exclusively en-
gaged in the coastal trade of India
and of Japan, subject to regulations
made after consultation with the
most representative organisations of
emplovers and workers in those
countries.

Article %

When a trimmer or stoker is required
in a port where young persons of less
than eighteen years of age only are
available, such young persons may be
emploved and in that case it shall be
necessary to engage two young persons
in place of the trimmer or stoker re-
quired. Such young persons shall be at
least sixteen vears of age.



5. gr.

Til bess a8 audvelda eftirlitid med bvi
al akvedum bessarar sampykktar sé
hlytt, skal hver skipstjori skyldur til ad
halda skra yfir alla ba, er 4 skipi hans
vinna og eru innan atjan ara, efa lista
yfir b4 i skiprimssamningi asamt fzed-
ingardegi beirra.

6. gr.
f skiprimssamningi skal vera stutt
agrip af dkvaedum pessarar sampykktar.

7. gr.

Formlegar fullgildingar bessarar sam-
bykktar, sem gerSar eru i samremi vi§
Akvae8i stjornarskrar AlpjéSavinnumala-
stofnunarinnar, skulu sendar fram-
kvaemdastjora Alpjésavinnumalaskrif-
stofunnar til skrasetningar.

8. gr.

1. Sampykkt bessi gengur i gildi, beg-
ar framkvaemdastjérinn hefur skrad full-
gildingar tveggja adildarrikja Albj68a-
vinnumalastofnunarinnar,

2. Han skal einungis bindandi fyrir
bau adildarriki, sem 14ti5 hafa Albpjéda-
vinnumalaskrifstofuna skra fullgildingar
sinar.

3. Sisan skal sambykktin ganga f{
gildi, a8 bvi er snertir hvert adildarriki,
um leid og fullgilding bess er skrad hja
Albjédavinnumalaskrifstofunni,

9. gr.

Jafnskjott og fullgildingar tveggja ad-
ildarrikja  Alpjé8avinnumalastofnunar-
innar hafa verid skrasettar hja Alpjéda-
vinnumalaskrifstofunni, skal fram-
kveaemdastjéori hennar tilkynna ba® ol1-
um adildarrikjum AlpjéSavinnumala-
stofnunarinnar. Einnig skal hann til-
kynna beim skrasetningu beirra fullgild-
inga, sem onnur abdildarriki Alpjéda-
vinnumalastofnunarinnar kunna a8 senda
honum si8ar.

10. gr.
A% teknu tilliti til Akveda 8. greinar,
sambykkir hvert abdildarriki, sem full-

Article 5

In order to facilitate the enforcement
of the provisions of this Convention,
every shipmaster shall be required to
keep a register of all persons under the
age of eighteen years employed on board
his vessel, or a list of them in the articles
of agreement, and of the dates of their
births.

Article 6
Articles of agreement shall contain a
brief summary of the provisions of this
Convention.

Article 7
The formal ratifications of this Con-
vention, under the conditions set forth
in the Constitution of the International
Labour Organisation, shall be communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall come into
force at the date on which the ratifications
of two Members of the International
Labour Organisation have been registered
by the Director-General.

2. ‘It shall be binding only upon those
Members whose ratifications have been
registered with the International Labour
Office.

3. Thereafter, the Convention shall
come into force for any Member at the
date on which its ratification has been
registered with the International Labour
Office.

Article 9

As soon as the ratifications of two
Members of the International Labour
Organisation have been registered with
the International Labour Office, the
Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications
which may be communicated subse-
guently by other Member of the Organisa-
tion.

Article 10
Subject to the provisions of Article 8,
each Member which ratifies this Con-



gildir bessa sambykkt, a8 koma akved-
um 1., 2., 3., 4., 5. og 6. greinar i fram-
kvemd eigi sidar en 1. jandar 1924 og
gera baer rafdstafanir, sem nau8synlegar
eru til bess a8 gera pessi akvaedi raunhsef.

11. gr.

Hvert bad adildarriki Albjédavinnu-
malastofnunarinnar, sem fullgildir bessa
sampykkt, skuldbindur sig til bess ad
lata hana na til nylendna bess, 6sjalf-
steedra landsvae8a og gwezluverndarsvaeda
i samraemi vi8 akvaedi 35. greinar stjérnar-
skrar AlpjéSavinnumalastofnunarinnar.

12. gr.

Adildarriki, sem hefur fullgilt bpessa
sambykkt, getur sagt henni upp ad tiu
arum lidnum fra fyrstu gildistéku henn-
ar. Skal bald gert med tilkynningu, er
send sé framkvamdastjéora Albjéda-
vinnumalaskrifstofunnar til skrésetning-
ar. Slik uppségn gengur ekki i gildi fyrr
en ar er lidid fra bvi, er hin var skrad hja
Albjédavinnumalaskrifstofunni.

13. gr.

Stjorn  AlpjoSavinnumalaskrifstofunn-
ar skal a. m. k. einu sinni 4 hverju tiu
ara timabili gefa allsherjarbinginu
skyrslu um ahrif sambykktar bessarar og
athuga, hvort weskilegt sé a8 taka 4 dag-
skra bingsins endurskofun e3a breyt-
ingar 4 henni.

14. gr.
Franski og enskij texti bessarar sam-
bykktar skulu badir l6ggildir.

vention agrees to bring the provisions of
Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 6 into operation
not later than 1 January 1924 and to take
such action as may be necessary to make
these provisions effective.

Article 11

Each Member of the International
Labour Organisation which ratifies this
Convention engages to apply it to its
colonies, possessions and protectorates, in
accordance with the provisions of Article
35 of the Constitution of the International
Labour Organisation.

Article 12

A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expira-
tion of ten vears from the date on which
the Convention first comes into force, by
an act communicated to the Director-
General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after
the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 13
At least once in ten years, the Govern-
ing Body of the International Labour
Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this
Convention and shall consider the desir-
ability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision or
modification.
Article 14
The French and English texts of this
Convention shall both be authentic.

Athugasemdir vid pingsdlyktunartillégu bessa.
Sampykkt bessi gekk i gildi 1922, og hafa 33 riki fullgilt hana, b. 4 m. NorSur-

16ndin 611 nema Island.

f sampykktinni er svo kvedi8 4, ad enginn madur yngri en 18 ara megi vera

kyndari e8a kolamokari (lempari) 4 skipi. Undantekningar gilda um skélaskip og
skip, sem a®allega ganga fyrir 68ru afli en gufuafli. Einnig ma fwera aldursmarkid
nidur i 16 ar ad bvi er tekur til strandferdaskipa i Japan og Indlandi. P4 er og heimilt
ad rada 16—18 4ara unglinga sem kolamokara eda kyndara, par sem eldri menn
eru ekki faanlegir, en pa skal rada tvo { stad eins manns fullorbins.

Skipstjérar skulu halda skra yfir unglinga innan 18 Ara aldurs, sem vinna #
skipum peirra. I skiprimssamningi skal vera ttdrattur Gr sampykkt pessari.

f 10. gr. sjdémannalaganna nr. 41/1930 segir, ad yngri menn en 18 ara megi ekki
vera kyndarar efa kolamokarar. Engar undanpagur fra bessu akvaedi eru leyf8ar i



l6gunum, og ganga bau pvi ad bessu leyti lengra en sampykktin, sem leyfir nokkrar
undanpagur i einstokum tilfellum.

Engin dkvadi eru i 16gum hér 4 landi um, a8 skipstjori skuli hafa sérstaka skra
yfir unglinga innan 18 ara aldurs, sem 4 skipi hans eru. Hins vegar virdist akvaeti
sampykktarinnar um betta efni fullnsegt mes akvaedum 11. gr. sjémannalaganna
um skipshafnarskrar, pvi a8 per greina m. a. fedingardaga og fxedingarar allra
skipverja. )

Samkvemt 11. gr. sjomannalaganna skulu skipverjar allir hafa viSskiptabaekur.
I beekur bessar skal skra skiprimssamninginn, og einnig skal bar prenta akvaedi
laga og regluger8a, er mestu var8a sjémannastéttina. Petta akvaedi sjémannalaganna
virdist fullngegja Akvaedi sampykktarinnar um, a8 dtdrattur dr henni skuli prentadur
i skiprumssamningi, pvi a8 samkvseemt nefndu lagadkvaedi eru prentud med samn-
ingnum m. a. pau akvaedi, sem fjalla um efni sampykktarinnar.

Pad virdist pvi ekkert pvi til fyrirstoSu ad fullgilda sampykkt bessa.



